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 ( 121افتتاحية العدد )

ن  م للقرّاء والباحثي 
ّ
قد
ُ
ق الأوسط أن ت سعد مجلة بحوث الشر

ُ
ي
ي استمرارًا لرسالتها 2025( لشهر ديسمبر 121عددها )

 
، والذي يأت

، ونشر  ن ي العلمية الرامية إلى دعم البحث الرصي 
الدراسات الأصيلة الت 

ي تطوير المعرفة وتعزيز الفهم العميق للتحديات الفكرية 
ن
سهم ف

ُ
ت

ي المنطقة العربية والعالم. 
ن
 والسياسية والاجتماعية والثقافية ف

د مقارباته البحثية، حيث 
ّ
ن هذا العدد بتنوع محاوره وتعد ّ يتمب 

لات يتناول موضوعات معاصرة ذات أهمية متنامية، بدءًا من التحو 
اثية   إلى الدراسات الب 

ا
اتها القانونية والفلسفية، وصولً التقنية وتأثب 

 إلى الأبحاث المنشورة بلغات 
ا
والنفسية والثقافية والتنموية، إضافة

ن  ا للتواصل العلمي الدولىي وتعزيز الجسور بي 
ً
ي تفتح آفاق

أجنبية الت 
 الثقافات. 

ي 
تناقش  ويتضمن العدد مجموعة من البحوث القانونية الت 

قضايا حديثة ذات صلة بواقعنا المتسارع، من أبرزها دراسة حول 
ي عالم الذكاء الاصطناعي التوليدي، وما يفرضه التطور 

ن
ائب ف الضن

يبية، إضافة إلى دراسة  يعات الضن ي من تحديات على التشر التكنولوجر
متعمقة حول المسؤولية الموضوعية للمُنتِج عن منتجاته المعيبة، 

عا
ُ
 عن وأخرى ت

ا
ي الاعتمادات المستندية، فضلً

ن
لج موضوع التحكيم ف

يعات   الفقه الإسلامي والتشر
ن وط صحة الهبة بي  قراءة مقارنة لشر

الوضعية، ودراسة فلسفية تتناول الحرية الفردية كأساس فكري 
ط الضوء على الدبلوماسية الوقائية كأداة 

ّ
، إلى جانب بحث يسل ي

ن
وقانوت

اث والآثار والمتاحف، بديلة لإدارة الضاعات الد ي محور الب 
ن
ولية، وف

يتضمن العدد دراسة تطبيقية حول الإدارة المتحفية لمقتنيات الملك 
ا لإدارة 

ً
ي المتحف المضي بالتحرير، بوصفها نموذج

ن
توت عنخ آمون ف

 كنوز الحضارة المضية القديمة. 
ا حول الاتزان 

ً
ي مجال علم النفس، فقد تضمّن العدد بحث

ن
أما ف

ي ضوء مجموعة من الانف
ن
عالىي لدى طلبة المرحلة المتوسطة ف

ي حقل الدراسات 
ن
بوي، وف ي النمو النفسي والب 

ن
ات المؤثرة ف المتغب 

ل تجربة جداريات أيرلندا الشمالية باعتبارها 
ّ
حل
ُ
الثقافية، جاء بحث ي



ي تشكيل الوعي الجمعي خلال مراحل 
ن
ممارسة فنية وسياسية ساهمت ف

. الضاع والتحوّل الاجتم  اعي
 

كما يضمّ العدد محورًا حول دراسات الاقتصاد والتنمية يتناول 
ي الدول النامية، إضافة 

ن
أبرز الإشكاليات المتعلقة بالتنمية المستدامة ف

إلى دراسة متخصصة حول السياسات المناخية وإدارة الموارد الطبيعية 
اتيجية مرتبطة بتحقيق أهداف  ي العراق وما تحمله من أبعاد اسب 

ن
ف
 (. SDGsلتنمية الدولية )ا

ويختتم العدد بقسم الدراسات المنشورة باللغات الأجنبية من 
ي المقالات الإخبارية 

ن
خلال بحث مقارن بعنوان استعارات الحرب ف

وس كورونا: دراسة  ي اليابانية والعربية حول جائحة فب 
ن
العاجلة ف

" اليابانيةو"صحيفة اليو  ي
ا على "صحيفة ماينتسر

ً
م تقابلية تطبيق

ي الخطاب الإعلامي 
ن
السابع" المضيةوالذي يقدم قراءة لغوية ودلالية ف
ي والمضي خلال جائحة كوفيد

ن
ن السياق اليابات  . 19-بي 

جسّد رؤية المجلة القائمة 
ُ
ي الحقول الفكرية ي

ن
إن هذا التنوع ف

على الانفتاح العلمي متعدد التخصصات، ودعم إنتاج معرفة بحثية 
ي قراءة ال

ن
واقع وفهم تحوّلاته وصناعة مستقبله. ونتقدم رصينة تسهم ف

ي إخراج 
ن
ن الذين أسهموا ف مي 

ّ
ن والمحك ن والمراجعي  بالشكر لجميع الباحثي 

ي  ا يبر
ً
ن أن يضيف إلى المكتبة العربية مرجعًا جديد هذا العدد، آملي 

ز المزيد من الدراسات المتخصصة. 
ّ
، ويحف  الحوار العلمي

 والله وليّ التوفيق،

 رئيس التحرير

 د. حاتم العبد
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要旨 
 本稿は認知言語学の観点から2020年12月21日から2021年1
月21日まで、および2021年4月30から2021年5月31日までにお

けるコロナ禍に関する2020年度と2021年度の日本語およびア

ラビア語のニュース記事における戦争メタファーを考察した対

照研究である。メタファーに関する研究は、相互理解を深める

のに役立ち、その成果は翻訳分野でも役立つ。Pragglejaz 
Group（2007）が提唱したメタファー認定手順を用い、有名で

あり、オンライン検索が容易な日本の『毎日新聞』のウェブ版

、エジプトの『Al-Youm 7新聞』のウェブ版からメタファー表

現を収集した。LakoffとJohnson（1980）が提唱したメタファ

ー表現の背後にある概念を識別するための概念メタファー理論

を用い、分析した結果、アラビア語は日本語に比べ、危機的状

況を強く印象づけるメタファー表現を用いる傾向があることが

分かった。日本の『毎日新聞』もまた、病気を表現する戦争メ

タファーに対する批判に影響されたのかもしれない。共通点は

コロナウイルスに対して真剣に対応する呼びかけとして「敵・

化け物」を起点領域として用いるなど、文化的な要因、普遍的

な様子を現している一方で、相違点は、両言語の特徴、それぞ

れの新聞におけるメタファーを使用する傾向を現している。そ

のほかに相違点はアラビア語ではshuhadāʼ（殉教者）という言

葉をコロナウイルスの死者に対して用いるなどの文化的/宗教

的な要因を示している。キーワード：認知言語学、概念メタフ

ァー、戦争メタファー、ニュース記事、対照研究 
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Abstract 

 This paper is a contrastive study that examines war metaphors 

in Japanese and Arabic news articles about the coronavirus pandemic 

published during the periods (from 21/12/2020 to 21/1/2021) and (from 

30/4/2021 to 31/5/2021), through a cognitive linguistics perspective. 

Researches on metaphors help in deepening mutual understanding, and 

its results can be useful in the translation field. Using the metaphor 

identification procedure proposed by the Pragglejaz Group (2007), 

metaphor expressions were collected from the web version of the 

Japanese "Mainichi newspaper" and the Egyptian "Al-Youm 7 

newspaper", because of their popularity and ease of searching online. 

As a result of analysis using the conceptual metaphor theory proposed 

by Lakoff and Johnson (1980) to identify the concepts behind the 

metaphorical expressions, Arabic language showed a tendency to use 

metaphorical expressions that give a strong impression of recognizing 

critical situations, compared to Japanese language. The Japanese 

"Mainichi newspaper" may also have been influenced by criticisms of 

war metaphors in expressing the disease. Similarities in results 

reflected cultural factors and a universal appearance; like the use of the 

enemy/monster as a source domain as a call to respond seriously to the 

coronavirus, while differences showed each language's characteristics, 

and how each newspaper tends to use metaphors. Differences showed 

also cultural/religious factors; such as the usage of the Arabic word 

shuhadāʼ (martyrs) to refer to coronavirus deaths. 

  Keywords: Cognitive linguistics, Conceptual metaphors, War 

metaphors, News articles, Contrastive study 
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خلصمال  

ت الإخبارية اليابانية والعربية حول يتناول البحث استعارات الحرب في المقالا
يناير  21إلى  2020ديسمبر  21جائحة فيروس كورونا المنشورة خلال الفترة )من 

(، من منظور علم اللغة 2021مايو  31إلى  2021إبريل  30(، والفترة )من 2021
المعرفي. تساعد الأبحاث حول الاستعارات في تعميق الفهم المتبادل، ويمكن لنتائجها 
الإفادة في مجال الترجمة. باستخدام إجراء تحديد الاستعارة الذي اقترحته مجموعة 

(، جمعت الباحثة التعبيرات الاستعارية من الموقع الإلكتروني لكلٍ 2007"براجليجاز" )
المصرية؛ لشهرتهما وسهولة “ صحيفة اليوم السابع”اليابانية و“ من "صحيفة ماينيتشي

نترنت. ومن خلال استخدام نظرية الاستعارة التصورية التي البحث من خلالهما عبر الإ
مفاهيم والتصورات الكامنة وراء ال( بهدف تحديد 1980اقترحها لايكوف وجونسون )

التعبيرات الاستعارية، أظهرت النتائج ميل اللغة العربية لاستخدام التعبيرات الاستعارية 
، مقارنة باللغة اليابانية. كما يُحتَمَل تأثر التي تعطي انطباعًا قويًا تجاه المواقف الحرجة

اليابانية بالانتقادات الموجهة لاستعارات الحرب في التعبير عن “ "صحيفة ماينيتشي
مثل استخدام  ؛المرض. وقد عكست أوجه التشابه في النتائج عوامل ثقافية ومظهرًا عالميًا

روس كورونا، بينما أظهرت العدو/الوحش كمجال مصدر كدعوة للاستجابة بجدية تجاه في
 أوجه الاختلاف خصائص اللغتين، وكيف تميل كل صحيفة إلى استخدام الاستعارات.

مثل استخدام كلمة "شهداء" في اللغة  ؛عوامل ثقافية/دينيةكما أظهرت الاختلافات أيضًا 
 العربية للإشارة إلى وفيات فيروس كورونا. 

 الحرب، استعارات الاستعارة التصورية، علم اللغة المعرفي، المفتاحية: الكلمات

 تقابلية دراسة الإخبارية، المقالات
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はじめに 

経験的基盤を持っているメタファーは、言語構造の性質

が恣意的なものではなく、動機付けが与えられる点を積極的に

強調している認知言語学のパラダイムで中心的な問題になって

いる（ジョン2008）。また、認知言語学のレベルの1つである

認知意味論で示されているように、言語ルールの抽象的な知識

は、意味を形成するのに十分ではない（Jar Allah 2014）。単語

の意味は、単語自体の境界を超える認知現象であり、他の語句

を使用して物事を見る必要がある。それは新しい概念が、メタ

ファーを通じてすでに存在する概念に関連しているためである

という背景がある（Dirqawy 2017 ）。そこで、メタファーの対

照研究を通し、普遍性と文化的変異を発見し、両国の相互理解

を深め、どのような要素が各言語の形成に影響を与えるかにつ

いて知ることができる。 

2020年に世界中に拡大したコロナ禍はニュース記事など

のメディアを通じ、話題になった。筆者が調べた限りでは、病

気が広がりを見せる時期では、戦争のことばを借りたいわゆる

「戦争メタファー」が使用されている傾向がある(Yuchiang・

Fengduan 2007)。また、東京都知事の小池百合子の定例会見を分析

対象にした江刺ら（2022）も新型コロナ自体へのレトリックは，戦争を

連想させるメタファーが使われたと述べている。そこで、コロナが広が

った時期に起きたことが日本語とアラビア語においてメタファ

ーによってどのように表現されているのかを明らかにすれば、

日本人とエジプト人の世界への見方や評価を理解する手がかり

となるのではないであろうか。 
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筆者が調べた限りでは、ニュース記事における戦争メタファ

ーを考察する日本語とアラビア語の対照研究は見当たらなかっ

た。そこで、認知言語学の観点からコロナ禍に関する日本とエ

ジプトのニュース記事における戦争メタファーを考察すること

を本稿の課題とした。 

2 問題提起と研究の重要性 

本稿の問題提起と研究の重要性を以下にまとめる。 

1. 筆者が調べた限りでは、戦争メタファーを考察する

日本語とアラビア語の対照研究は見当たらない。 

2. メタファーには意味が拡張されているという特徴が

あり、メタファーには普遍性があるものと文化などによる違い

が現れるものもある。 

3. 否定的な状況などの暗い状況と関連するメタファー

によって国々の世界への見方や評価や考え方を反映することが

できるため、メタファーを取り上げる研究を通し、相互理解を

深め、コミュニケーションギャップの発生を避けることができ

る。 

4. メタファーに関する知識が不足していれば、作成さ

れた翻訳や文章の内容や質に影響を及ぼす可能性もある。 

5. Abd Elrahman（2010）が指摘しているように、メタ

ファーを概念化することは、翻訳において重要な役割を果たし

ている。 

  以上の状況の中、メタファーに関して、更なる対照研究が

必要とされている。 
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3 理論的枠組み 

Lakoff と Johnsonは1980年に出版した『レトリックと人

生』を通じて、概念メタファー理論を提唱している。概念メタ

ファーは認知言語学に属する認知意味論の1つの理論である。 

Lakoff らが言うメタファーは、言語を用いて対象を概念化する

ためのものである。李（2017:84）によれば、概念メタファー

とは「具体的な物事（起点領域）から抽象的な物事（目標領域

）への対応関係」である。例えば、＜怒りは火＞という概念メ

タファーでは、私たちは怒りを火に喩えて理解している。概念

メタファーを構成する起点領域は 『火』であり、目標領域は

『怒り』である」 。 

Lakoff ら（1980）によると、メタファーにおいては、起

点領域（source domain）から目標領域（target domain）にその

概念構造が写像される。起点領域でのある対象に対する理解を

目標領域に移し替えることにより、目標領域での対象に対する

理解が得られる。〈議論は戦争である〉のように、知的な議論

という領域が，戦争という領域を通して理解される。兼沢（

1997）によれば、概念メタファーは、人間の認知や概念構造と

密接に関わり、私たちの思考や行動といった日常生活にまで浸

透している。 

Lakoffらは概念メタファーを3つの主なカテゴリーに分け

ている。起点領域により、メタファー表現を以下の種類に分け

る。 

a) 具体的概念による経験の構造化を主とした構造のメ

タファー（structural metaphor）：〈時は金なり〉や〈病気は戦

争である〉はその例である。  
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b)  抽象的な対象の実体化を行う存在のメタファー（

ontological metaphor）：〈インフレは一つの存在物である〉の

概念メタファーや擬人化はその例である。  

c) 空間の対立軸を与える方向のメタファー（

orientational metaphor）：〈健康と人生は上、病気と死は

下〉や〈喜びは上、悲しみは下〉などの概念メタファーが

挙げられる。 

Nursantiら（2024）の分類と同様に、本稿で扱う「戦争メ

タファー」は構造メタファーに属する。 

4 研究目的 

本研究の目的は、認知言語学の観点から有名であり、オ

ンライン検索が容易な日本の『毎日新聞』(1)およびエジプトの

『Al-Youm 7新聞』(2)におけるコロナ禍に関する戦争メタファ

ーの特徴を明らかにすることである。具体的に緊急性の高いニ

ュースを取り上げる「速報」に限定する。研究の成果を通し、

非母語話者が適切にメタファーを使用してニュース記事の編集

もしくは翻訳ができるようになることを目指している。 

5 先行研究  

戦争のメタファーを取り上げた先行研究として、Abdulridha（

2022）、江刺ら（2022）、 CharlotteとJasmin（2021）、Chapmanと

Miller（2020）、Seixas（2021） 、Shymanskaya（2020）などの研

究が挙げられる。 

まず、アラビア語と英語を対照にしたAbdulridha（2022）の研究

、日本語を対象にした江刺ら（2022）の研究の成果を述べる。

Abdulridha（2022）は、2020年以降のアラビア語と英語の記事や電子

版の資料をもとに、ソーシャルメディアやニュースにおけるメタファーを比較し
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た。その結果、アラビア語では戦争のメタファーが著しく出現し、ウイルスが

戦い、排除すべき敵としてみなされている戦争のメタファーに該当する次の

ような表現が見られた。 

軍隊(Gaysh)、英雄（Abṭāl）、勝利（Intiṣār）、闘争（

Mukāfaḥah）、戦線（Gabhah）、戦い（Maʻrakah）、犠牲者（

Ḍaḥāyā）、犠牲（Tḍḥyāt）、敵（ʻAdūw）、殉教者（Shuhadāʼ）、

防衛の第一線（Khaṭṭ al-Difāʻ al-Awwal）、敗北（Hazīmat）、祖

国を守る者（Ḥumāt al-waṭan）、コミュニティフェンス(Siyāg al-

mugtamaʻ)、兵士（Gunūd） 

一方、東京都知事の小池百合子の定例会見のうち、新型コロ

ナウイルスに関して言及している部分を考察した江刺ら（2022）は、都

も都民も暗黙裡に団結する必要があるというメッセージが伝えられるよう

に、新型コロナ自体へのレトリックは，戦争を連想させるメタファーが使用

されているという考えを述べている。これらの結果は、日本語とアラビア語

の双方に戦争のメタファーが現れることを示しており、エジプトと日本の双

方が経験した世界的危機に関する二言語間の対照研究の実施の必要

性が残されていることが分かる。 

一方、日本語、アラビア語以外の言語における先行研究では、

CharlotteとJasmin （2021）、ChapmanとMiller（2020）、Seixas（

2021）、Shymanskaya（2020）の研究が同様の問題を取り上げてい
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る。Charlotteら（2021）による英語の研究では、コロナパンデミックの前

にインフルエンザに似ているパンデミックのメタファーがどのように表現された

か、考察している。その結果、戦争／敵のメタファーが異文化コミュニケー

ションの鍵として使われていることが示された。一方、Chapmanら（2020

）の研究では、貧困との戦い、麻薬との戦い、COVID-19との戦いといっ

た大統領の記者会見や複数の情報源からの政策演説を調査し、2020

年のコロナウイルスへの緊急対応を戦時中の言葉で枠付けしている。その

結果、社会問題、危機、自然災害への対応を動機づけるために指導部

が戦争のメタファーを用いることを明らかにした。Seixas（2021）もまた、

様々な国の大統領などの演説を分析することで、コロナに関する政治的

コミュニケーションにおける戦争メタファーを考察した。具体的には、ポルトガ

ル、フランス、英国、スペイン、欧州委員会、米国、国連事務総長が、そ

れぞれの言語で行った演説を分析した。その結果、COVID-19に関する

政治的コミュニケーションにおける戦争メタファーが、国民への共感と関心

を示し、パンデミックに対処する際の自己効力感と柔軟性を促進するた

めなどの目的で使用されていることが示された。一方、Shymanskaya（

2020）は、現代のメディアテキストに基づいたベラルーシ語、ロシア語、お

よび英語での新型コロナウイルスの普遍的な比喩モデルを考察している。

戦争メタファーと関わる結果として、それぞれの言語においてコロナウィルス

は「攻撃者」、「戦争」として概念化されており、それぞれの言語において

様々な表現が使用されている。 
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このように、コロナ禍に関するメタファーの日本語・アラビア語の対照

研究の実施の必要性、戦争メタファーが共感や関心を示すなどといった

多面的な機能を持つと分かる。以上の研究の成果から戦争メタファーは

人間が生き残るために、怠ることなく真剣にパンデミックに対処する動機を

与えるものであると筆者は考えている。さらに、戦争メタファーの主なアンカ

ーは、私たちが容易に理解できる物理的な対立であり、戦争に対する私

たちの認識という点で、私たちの文化に基盤がある（Lakoff, Johnson 

1980）。それゆえ、様々な言語でパンデミックという危機的な状況をたと

えるのに使用され、普遍的に近い基盤があると言えるであろう。 

6 研究方法 

本研究は対照分析研究と言え、研究方法は以下のとおり

である。 

1. 対象とする新聞：日本語の場合は『毎日新聞』のウェブ

版、アラビア語の場合は『Al-Youm7新聞』のウェブ版に

限定する。両方は有名であり、オンライン検索が容易で

ある。オンライン検索が容易であるという点について、

『毎日新聞』は海外でも有料の月額プランの申し込みを

通し、ニュースの一部ではなく、最後まで読めるように

なり、長期間にわたる最近のニュース記事が見られる。

『読売新聞』はニュースが最後まで読めるようになるた

めの月額プランに海外で申しこめられなく、『朝日新聞

』は有料の月額プランの更新で問題があったという困難

さがあった。『Al-Youm 7』の場合は、ある話題につい

て長期間にわたってデータベースに残る利点がある。そ
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れは『Al-Akhbar』と『Al-Ahram』などの有名なエジプト

の新聞の場合に筆者が直面した問題である。『Al-

Alkhbar』と『Al-Ahram』の最近の話題に関するニュース

の記事の検索が『Al-Youm 7』と比べ、短期間でデータ

ベースから削除されるという困難さがあった。長期間に

わたる新聞のオンライン検索が容易であることと再チェ

ックの容易さという利点で有名でもある『毎日新聞』と

『Al-Youm 7新聞』を分析対象とした。 

対象とする記事：戦争メタファーが現れた速報のニュース記事

に限定する。なお、コロナ禍に関するニュース記事を対象とし

ているため、記事のタイトルにおいて「コロナ/كورونا ( kwrwnā)

」という言葉を含むニュース記事に限定する 
 

1. 記事件数：日本語とアラビア語の場合、それぞれ25件で

あり、合計で50件である。 

2. 記事の出版時期：2020年12

月21日から2021年1月21日ま

で、および2021年4月30から

2021年5月31日までにおける

ニュース記事を分析の対象

にする。この期間では、

WHO(世界保健機関)の公開

ウェブサイトによる新規感

染者数を示すグラフによる

と、日本とエジプトにおい

て新規感染者数の増減が見

られた(3)ため、コロナ禍に

関するニュース記事が普段 WHO(世界保健機関)の公開ウェブサイトに

よる新規感染者数を示すグラフ 
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より多く出ると予想される。 

3. メタファー表現の出現：メタファー表現を抽出するため

に、Pragglejaz Group（2007）の提案された2007年のメタ

ファー認定手順（Metaphor Identification Procedure: MIP 

2007）を使用する。なお、「コロナ」というトピックと

関係していないメタファーは対象外とする。 

Pragglejaz Group（2007：3）の手順の原文は以下のとおり

である。原文は英語であり、日本語翻訳は鍋島、中野（2016：

1;2）を参考にしたものである。 

1.テキスト全体を読む   

2. 語の区切りを決定する 

3a. それぞれの語に対して、文脈上の意味を決定する 

3b. それぞれの語に対して、基本義を決定する 

基本義の特徴は以下の通り 

‐具体性の高いもの。（五感を喚起するなど）  

‐身体的な行為に関わるもの 

‐あいまいでなく、明確なもの 

‐歴史的に古いもの  

3c.もし文脈上の意味（a） と基本義（b） の間に乖離がある場

合、その乖離が対照的（contrast） であり、かつ、比較（

comparison）によって理解できるか判定する 

4.できる場合、メタファーと認定する 

4. メタファー表現の分類と分析：メタファー表現の背後に

ある概念を識別するために、Lakoff と Johnson（1980）

の提案された概念メタファー理論（本稿の3章を参照）

を用いる。筆者が出現するメタファー表現をExcelに入力
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し、概念メタファー理論により詳細に分類し、結果に基

づいたコーパスを作成する。結果は分析的・記述的に考

察する。 

7 結果と考察 

以下の表(1)で戦争メタファーの出現回数の結果を示す。

次節に具体的に戦争メタファーの結果を示し、考察を行う。表

(1) では、出現場所の列は記事のタイトル／本文に基づき、結

果を分類する。結果は、概念メタファーの列およびメタファー

表現の出現回数の列で示す。表の一番下に日本語・アラビア語

それぞれの言語における出現回数の合計を示す。概念メタファ

ーの場合は重複はカウントされない。 

表(1): 結果に基づく概念メタファーとメタファー表現の 

出現回数 

メタファー 

表現 

 

概念 

メタファー 

 

出
現
場
所

 

ア 日  ア 日  

3 6 3 4 タイトル 

76 43 15 9 本文 

79 49 15 10 合計 

 

以上の表(1)における概念メタファーの出現回数の合計の

結果によると、日本語の戦争メタファーの場合は10回の出現で

ある。それに対し、アラビア語の戦争メタファーは15回である
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。日本語でもアラビア語でも記事タイトルより本文での出現が

多かった。このことから、概念メタファーの観点から、アラビ

ア語の戦争メタファーの出現回数は、日本語より多く見られた

。メタファー表現の出現回数の合計の結果によると、日本語の

場合、戦争メタファーの出現回数は49回、アラビア語の場合、

79回である。日本語でもアラビア語でも記事のタイトルより本

文での出現が多かった。このことから、メタファー表現の出現

の合計の結果からアラビア語の出現回数は、日本語より著しく

見られた。そこで、戦争メタファーの日本語の出現回数はアラ

ビア語より少ない理由は分析対象の『毎日新聞』において戦争

メタファーを使用する傾向が『AL-Youm 7』より少ないと筆者

が思う。その背景には戦争メタファーの使用を批判し、別のメ

タファーの種類を使用する声があるかもしれない。戦争メタフ

ァーに対する批判に関して、Semino（2021:50）によれば、「

ウイルスを不適切に悪意のある敵として擬人化し、過度の不安

を生じさせ、権威主義的な政府の措置を正当化する可能性があ

り、亡くなった人々が十分に戦わなかったことを暗示している

」。 

以下に筆者は、筆者が作成したコーパスに出現した「戦

争」に属する概念メタファーとそれらに属するメタファー表現

を詳細に説明する。一節では、日本語・アラビア語の共通の起

点領域、二節では、異なった起点領域に基づいた説明をする。 

7.1   戦争メタファーにおける起点領域による日本語・アラ

ビア語の共通点 

以下の表(2)で 戦争メタファーにおける起点領域による日本語

・アラビア語の共通点の結果を示し、起点領域は日本語でもア
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ラビア語でも共通している。表(2) は日本語の結果とアラビア

語の結果に分かれている。戦争メタファーの列は起点領域の共

通点の結果に現れた戦争メタファーを示す。メタファー表現の

列はそれぞれの戦争メタファーに現れたメタファー表現を示す

。それぞれの列に現れた括弧の中にある数字は出現回数を示す

。表の一番下の合計はそれぞれの出現回数の合計を示す 

表(2):戦争メタファーにおける 

起点領域による日本語・アラビア語の共通点 
日本語の結果 

メタファー表現 戦争メタファー 

防止(する)/まん延防止(15), 

防ぐ(5), 抑える(3), 予防(4), 

抑制する(2) 

感染/感染拡大は敵/化け物

(29) 

抑え込める/抑え込み(2), 侵

入する(2), 抑える(1), 防御す

る(1), 撃退する(1), 戦う(1), 

攻撃する(1), 苦戦する(1) 

コロナ変異株/新型コロナウ

ィルスは敵/化け物(10) 

防ぐ(1)  重症は敵/化け物(1) 

抑える(1) 後遺症は敵/化け物(1) 

避ける(1) 密は敵/化け物(1) 

抑える(1) 病床使用率は敵/化け物(1) 

合計: 43 合計: 6 

 

アラビア語の結果   

メタファー表現 戦争 
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メタファー 

(، 2(، يجتاح )7مواجهة )

(، 1(،  صراع )2( ، ضد )2حماية )

(، 1(، الحد من )1(، شرس )1مكافحة )

 (1تسلل )

Muwāgahah (7), yagtāḥ (2), 

Ḥimāyah (2), ḍidda (2), ṣirāʻ 

(1), Mukāfaḥah (1), sharis (1), 

al-ḥadd min (1), tasallul (1) 

 

立ち向かい(7)、襲う(2)、守

り(2)、対(2)、争い(1)、防除

(1)、猛然(1)、制限する(1)、

潜入する(1) 

فيروس كورونا/ السلالة 

عدو / المتحورة من فيروس كورونا 

 (18)وحش 

Vyrws kwrwnā/ al-Sulālah 

almutḥwrh min vyrws kwrwnā 

ʻAdūw / Waḥsh (18) 

新型コロナウィルス/コロナ

変異株は敵/化け物(18) 

 (1(، مكافحة )8ضد )

Ḍidda (8), Mukāfaḥah (1) 

対(8)、防除(1) 

 عدو/ وحشالفيروس والمرض المعدي 

(9) 

Alvyrws wa-al-maraḍ almuʻdy 

ʻAdūw / Waḥsh (9) 

ウィルスと伝感病は敵/化け

物(9) 

(، 1(، حماية )2التصدي )

 (1السيطرة )

Al-Taṣaddī (2), Ḥimāyah (1), 

al-sayṭarah (1) 

防止(2)、守り(1)、支配(1) 

عدو/ وباء/ جائحة كورونا 

 (4) وحش

Wabāʼ / gāʼiḥat kwrwnā 

ʻadūw / Waḥsh (4) 

コロナパンデミックは敵/化

け物(4) 
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(، 1(، السيطرة )2وقاية )

 (1مكافحة )

Wiqāyah (2), al-sayṭarah (1), 

Mukāfaḥat (1) 

防止(2)、支配(1)、防除(1) 

 (4) وحش /عدوالمرض 

Al-Maraḍ ʻadūw / waḥsh (4) 

病気は敵/化け物(4) 

(، 1(، نجابه )1مواجهة )

 (1السيطرة )

Muwāgahah (1), nugābih (1), 

al-sayṭarah (1) 

立ち向かい(1)、向き合う(1)

、支配(1) 

 عدو/ وحشانتشار الإصابة 

(3) 

Intishār al-Iṣābah ʻadūw / 

waḥsh (3) 

感染拡大は敵/化け物(3) 

合計: 38 合計: 5 

以上の表(2)の結果によると、日本語・アラビア語両方と

も「敵/化け物」という起点領域の使用という点で共通してい

る。起点領域の出現回数は日本語の場合は43回、アラビア語の

場合は38回の出現である。言い換えれば、日本語のほうがアラ

ビア語よりわずかに｢敵/化け物」の起点領域の使用が多い。目

標領域の結果を見ると、日本語の場合、感染/感染拡大の出現

回数は29回、コロナ変異株/新型コロナウィルスは10回、重症

、後遺症、密、病床使用率はそれぞれ出現回数が１回である。

一方、アラビア語の場合、新型コロナウィルス/コロナ変異株

は18回、ウィルスと伝感病は9回、コロナパンデミック、病気

はそれぞれ4回、感染拡大は3回である。つまり、日本語でもア

ラビア語でもコロナ禍に関する記事の中で感染拡大、コロナ変

異株/新型コロナウィルスは目標領域として出現した。最も多

く現れた目標領域から見ると、日本語の場合、感染/感染拡大

、アラビア語の場合、新型コロナウィルス/コロナ変異株であ

る。日本語の場合、そのほか、重症, 後遺症という症状も密や

病床使用率の増加の状態も目標領域として現れた。一方、アラ
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ビア語の場合、ウィルスと伝感病, コロナパンデミックや病気

という一般的な病気やコロナパンデミックに関わる目標領域が

現れた。 

以上の表(2)の結果から、日本語でもアラビア語でも「敵/

化け物」という起点領域が使用されていることが分かる。日本

語の使用はアラビア語を5回上回る。それは両言語にとってコ

ロナ禍は好ましくない、微妙な状態であり、敵/化け物と同じ

ものになる。最も多く現れた目標領域から見ると、日本語の場

合、感染/感染拡大、アラビア語の場合、新型コロナウィルス/

コロナ変異株であるという結果は、アラビア語のほうが新型コ

ロナウィルス/コロナ変異株自体を直接に敵/化け物で喩えてい

るのに対し、日本語は感染拡大という状況のほうが敵/化け物

で喩えているということが分かる。記事の具体的な内容によっ

て、それぞれの言語でほかの目標領域も現れたと思われる。日

本語の場合、「感染/感染拡大は敵/化け物」の場合は、「防止

する/まん延防止」は最も多く使用された。「防ぐ」、「抑え

る」の使用も著しく、「予防」、「抑制する」など、ほかの漢

字との組み合わせで成り立った表現も見られた。「コロナ変異

株/新型コロナウィルスは敵/化け物」は、「抑え込める/抑え込

み」の表現で見られ、「防」、「抑」の漢字も「抑える」、「

防御する」の表現で見られた。そのほかに、「撃退する」、「

戦う」、「攻撃する」、「苦戦する」、「侵入する」などの戦

争と関わる表現が見られた。「重症は敵/化け物」、「後遺症

は敵/化け物」、「病床使用率は敵/化け物」の結果でも「防ぐ

」、「抑える」の結果が見られた。「密は敵/化け物」の場合

は、「避ける」が見られた。要するに、①戦争と関わる「戦う

」「攻撃する」「苦戦する」「侵入する」など直接的な表現、
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②「防止する」「防ぐ」「抑える」などの好ましくない状況を

止める表現、③化け物であるため、近づかない「避ける」など

の表現が見られた。これらの中から以下の例が挙げられる。 

例1: 「（略）。ウイルスを抑え込めば、変異も抑えられる」と

訴えた。(4) 

記事の出版日:  2021/1/16                                       出現場所：本文 

例2: この自己抗体は、体内に侵入したウイルスと戦って排除す

る免疫をつかさどる抗体の一種だが、自分自身の細胞などを攻

撃してしまう厄介な抗体だ。(5) 

記事の出版日: 2021/5/3                                        出現場所：本文 

一方、メタファー表現のアラビア語の結果を見ると、次

の3つのカテゴリーに分けられる。一つ目は戦争や敵と関わる

Muwāgahah（立ち向かい）, Mukāfaḥah（防除）, nugābih（向き

合う）, ṣirāʻ（争い）,yagtāḥ（襲う）, tasallul（潜入する）など

の日本語よりも2倍以上出現した戦争と関わる直接的な表現、

二つ目はḍidda（対）, al-ḥadd min（制限する）, al-sayṭarah（支

配）, Al-Taṣaddī（防止）などの好ましくない状況を止める表現

、三つ目は化け物であるため、化け物の特徴を示すsharis（猛

然）などの表現や、守ってほしいḤimāyah（守り）, Wiqāyah（

防止）などの表現である。これらの中から以下の例が挙げられ

る。 

例3: )6( متابعًا عن إمكانية اتخاذ قرارات أخرى فى مصر لمواجهة كورونا 

Mutābiʻā ʻan imkānīyat ittikhādh qarārāt ukhrá fī Miṣr li-muwāgahat 

kwrwnā 

コロナウイルスに立ち向かうために、エジプトで他の決定を下

す可能性について話し続けた。 
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記事の出版日:   2021/5/17                                     出現場所：本文 

例4: )7( بعد صراع مع فيروس كورونا 

Baʻda ṣirāʻ maʻa vyrws kwrwnā. 

コロナウイルスとの争いの末に 

記事の出版日: 2020/12/21                                   出現場所：本文  

以上の結果からアラビア語と英語を対象にしたAbdulridha2022

）の研究と日本語を対象にした江刺ら（2022）の研究の成果（5章を

参照）と同様に、日本語とアラビア語は両方とも戦争メタファーが使用さ

れていることが確認された。「敵/化け物」の起点領域で共通しているとい

う点は、次の2つの背景があると筆者が考える。①戦争のように、真剣に

コロナに対応する呼びかけにもなれるということもあり、②Lakoff・Johnson 

1980が示しているように、戦争のメタファーは、私たちが容易に理解できる

物理的な対立であり、私たちの文化に基盤があるという背景もある。また

、アラビア語は、日本語よりも戦争と関わる直接的な表現が多く見られ

たという点は、危機の時期には、アラビア語のほうが事実を柔らか

く伝えるよりも強い印象を与える戦争メタファーを使用する傾向があ

ると思われる。それはメタファー表現の使用が好むアラビア語の特徴の1つ

であると言えるであろう。 
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7.2   戦争メタファーにおける起点領域による日本語・アラ

ビア語の相違点 

以下の表(3a), (3b), (3c)で戦争メタファーにおける起点領

域による日本語・アラビア語の相違点の結果を示す。起点領域

は表2と違って、日本語とアラビア語で相違しており、3つのタ

イプに分かれている。1つ目は特定の人、2つ目は特定のもの、

3つ目は特定の状態である。以下に表(3a) は特定の人、表 (3b) 

は特定のもの、表 (3c) は特定の状態の結果を示す。それぞれの

表において、戦争メタファーの列は起点領域の相違点の結果に

現れた戦争メタファーを示す。メタファー表現の列はそれぞれ

の戦争メタファーに現れたメタファー表現を示す。それぞれの

列に現れた括弧の中にある数字は出現回数を示す。なお、概念

メタファーの場合は重複はカウントされない。 

まず、以下の表(3a)で特定の人の結果を示し、考察を行

う。 

表(3a):戦争メタファーにおける起点領域 (特定の人) に

よる日本語・アラビア語の相違点 

メタファー表現 戦争メタファー 言語 

闘病(1) 病気は/闘う相手(1) 
日
本
語

 

人を分断させる(2) 新型コロナウィルスは人

を分断させる相手(2) 

3 2 合計 

 (2الجيش الأبيض )

al-gaysh al-Abyaḍ (2) 

 جنود كورونا مواجهة في الأطباء

(2) 
ア
ラ

ビ
ア語
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白軍 (2) al-Aṭibbāʼ fī 

muwāgahat kwrwnā gunūd 

(2) 

コロナウイルスに直面す

る医師たちは兵士(2) 

 (1الخطوط الأمامية )

 

al-Khuṭūṭ al-

amāmīyah (1) 

最前線(1) 

العاملين الأساسيين في مواجهة 

 (1) جنودكورونا 

al-ʻĀmilīn alʼsāsyyn 

fī muwāgahat kwrwnā 

gunūd (1) 

コロナウィルスに直面す

る主な労働者は兵士(1) 

 (1تواجه )

Tuwāgih (1)  

立ち向かう(1) 

 

 (1) جنودتشفيات المس

Al-Mustashfayāt gunūd (1) 

病院は兵士 (1) 

 (1) فتكًاأكثر 

(1)fatkanAkthar  

より致死的(1) 

 (1) فتاكفيروس كورونا 

Vyrws kwrwnā fattāk (1) 

コロナウィルスは致死(1) 

 (1)القاتل  الفيروس

Alvyrws al-qātil (1) 

 (1) قاتلفيروس كورونا 

Vyrws kwrwnā qātil (1) 
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殺人者であるウィル

ス(1) 

コロナウィルスは

殺人者(1) 

(، سقوط 9شهداء/ شهيد )

 (1أول شهيد )

Shuhadāʼ / Shahīd (9), 

suqūṭ awwal Shahīd 

(1) 

殉教者(9), 

最初の殉教者の倒し

(1) 

 (10) شهيدالمتوفى بكورونا 

al-Mutawaffá bikwrwnā 

Shahīd  (10) 

コロナでの死亡者は殉教

者(10) 

 

16 6 合計 

 

以上の表(3a)によれば、特定の人の概念メタファーの出

現回数の合計の場合、日本語の場合は2回、アラビア語の場合

は6回の出現である。メタファー表現の結果から見れば、日本

語の場合は3回、アラビア語の場合は16回の出現である。言い

換えれば、アラビア語のほうが日本語より、特定の人の概念メ

タファーとメタファー表現が見られた。そこで、概念メタファ

ーの結果を見ると、日本語の場合、病気は闘う相手、新型コロ

ナウィルスは人を分断させる相手、つまり、敵側の描写が見ら

れた。一方、アラビア語の場合、コロナウイルスに直面する医

師たちやコロナウィルスに直面する主な労働者や病院は兵士、

コロナでの死亡者は殉教者(8)という戦争メタファーが見られ、

敵に闘う相手側の描写が見られ、そのほかに、コロナウィルス

は致死や殺人者の結果も見られ、日本語のように、敵側の描写

も見られた。メタファー表現の日本語の結果を見ると、特定の

人の場合は、2つのカテゴリーに分けられる。一つ目は戦争と
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関わる直接的な表現、それは闘病であり、二つ目は敵の行動と

関連する表現、それは人を分断させるという表現である。これ

らの中から以下の例が見られた。 

例5: 解熱剤使っても38.4度 コロナ感染女性が語る闘病 今も

嗅覚と味覚は不調(9) 

記事の出版日: 2021/1/21         出現場所：タイトル 

アラビア語の特定の人の結果の場合は、日本語と同じよ

うに、2つのカテゴリーに分けられる。一つ目は戦争と関わる

直接的な表現、それはal-gaysh al-Abyaḍ（白軍）, al-Khuṭūṭ al-

amāmīyah（最前線）, Shuhadāʼ（殉教者）, Tuwāgih（立ち向か

う）である、二つ目は敵の行動と関わる表現、それはfattāk（

致死的）, qātil（殺人者）という表現である。これらの中から

以下の例が見られた。例 

 بكلية نباتية حديقة أول لعمل متر 2500 تخصيص عن ةالجامع أعلنت كما :6
 الزراعة جامعة عين شمس لشهداء الجيش الأبيض، ... )10(

Kamā Aʻlantu al-gāmiʻah ʻan takhṣīṣ 2500 mitr li-ʻamal awwal Ḥadīqat 

nbātyh bi-Kullīyat al-zirāʻah gāmiʻat ʻAyn Shams li-shuhadāʼ al-gaysh 

al-Abyaḍ,... 

同大学はまた、アインシャムス大学農学部に白軍殉教者のため

の初の植物園を作るために、2500メートルを割り当てると発表

した。 

記事の出版日:  2021/5/15                                   出現場所：本文 

以下に表(3b)で特定のものの結果を示し、考察を行う。 
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表(3b):戦争メタファーにおける起点領域 (特定のもの) に

よる日本語・アラビア語の相違点 

メタファー表現 戦争メタファー 言語 

都市封鎖（ロックダ

ウン）(1) 都市は刑務所(1) 
日
本
語

 

1 1 合計 

 (، 18) وقائي

(، تؤمن 1وقاية )

 (1(، حماية )1)

Wiqāʼī (18 ), 

Wiqāyah (1), 

tuʼmin (1), 

Ḥimāyah (1) 

 

予防(18), 防止（1）, 

確保（1）, 守り（1

） 

 تجهيزات من) الإجراءات

درع واق ( كورونا لقاح واتفاقيات

(21) 

Al-Igrāʼāt (min 

taghyzāt wa-ittifāqīyāt 

liqāḥ kwrwnā) dirʻ 

wāqi(21) 

対策（準備、新型コロ

ナワクチン購入契約な

ど）は保護シールド(21) 

ア
ラ
ビ
ア
語

 

 (1وقائي )

Wiqāʼī(1) 

予防（1）  

 

 (الطب أو) بالصحة المتعلقة الشئون

 (1) درع واق

al-Shuʼūn al-

mutaʻalliqah bi-al-ṣiḥḥah 

(aw al-ṭibb) dirʻ wāqi (1) 
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健康（または医

療）関連業務 は保護シ

ールド(1) 

    22      2 合計 

 

以上の表(3b)によれば、特定のものの概念メタファーの

出現回数の合計の場合、日本語の場合は1回、アラビア語の場

合は2回の出現である。メタファー表現の結果から見れば、日

本語の場合は1回、アラビア語の場合は22回の出現である。言

い換えれば、アラビア語のほうが日本語より、特定のものの概

念メタファーとメタファー表現が見られた。そこで、概念メタ

ファーの結果を見ると、日本語の場合、都市は刑務所、つまり

、場所への描写である。一方、アラビア語の場合、対策（準備

、新型コロナワクチン購入契約など）や健康（または医療）関

連業務は両方とも保護シールドという戦争メタファーが見られ

た。つまり、より具体的である戦争で扱うものへの描写が見ら

れた。メタファー表現の結果は日本語とアラビア語はそれぞれ

1つのカテゴリーに分けられる。具体的には、日本語の場合は

、次の例のように、「都市封鎖」が使われ、都市は刑務所とい

う場所でのより具体的な描写が見られた。 

例7: 昨年8月にかけ約40日も都市封鎖（ロックダウン）された

西部・新疆ウイグル自治区ウルムチ市では「けがしても病院に

行けない」(11) 

記事の出版日: 2021/1/6         出現場所：本文 



 2025 ديسمبر  –مائة وواحد وعشرون العدد       لخمسون ا  بحوث الشرق الأوسط    السنة مجلة        

 

 

Fifty year – Vol 121 December 2025 

 

555 

一方、アラビア語の場合は、具体的には、コロナに対す

る対策に対して、Wiqāʼī（予防）, wiqāyah（防止）, tuʼmin（確

保）, Ḥimāyah（守り）などの次の例のように、保護シールドの

より具体的な描写も見られた。 

例8: )12( .اتخاذ كافة الإجراءات الوقائية اللازمة ضد أية فيروسات أو أمراض معدية ...  

Ittikhādh kāffat al-igrāʼāt al-wiqāʼīyah al-lāzimah ḍidda ayyat vyrwsāt 
aw Amrāḍ muʻdyh 

すべてのウイルスや伝染病に対して必要なあらゆる予防措置を

講じる。 

記事の出版日:  2021/5/29                                   出現場所：本文 

以下に表(3c)で特定の状態の結果を示し、考察を行う。 

 
表(3c):戦争メタファーにおける起点領域 (特定の状態) に

よる日本語・アラビア語の相違点 

メタファー表現 戦争メタファー 言語 

戦時状態

(2) 
（今の）状態は戦時状態

(2) 

日
本
語

 

2 1 合計 

 ضحوا(، 1) تضحيات

 (1بأرواحهم )

Tḍḥyāt (1), Ḍaḥū 

biʼrwāḥihim (1)  

犠牲(1), 命で犠牲す

る(1) 

تضحية وفاة الأطباء بكورونا 

 (2) )بالروح(

Wafāt al-aṭibbāʼ bikwrwnā 

taḍḥyh (bilrwḥ) (2) 

医者のコロナでの

死亡は(命)の犠牲 

ア
ラ
ビ
ア
語

 



 

War Metaphors in Japanese and Arabic Breaking News `          
Dina Hani Yusuf 

 

 Fifty year – Vol 121 December 2025 

 

556 

 

 

 

 (2) 

 

 (1صحي ) نضال

Niḍāl ṣḥḥī (1) 

健全な闘い(1) 

 

 

 

 (1) قتالمقاومة المرض 

Muqāwamat al-maraḍ qitāl 

(1) 

病気に対する抵抗は闘い

(1) 

3 2 合計 

以上の表(3c)によれば、特定の状態の概念メタファーの

出現回数の合計の場合、日本語の場合は1回、アラビア語の場

合は2回の出現である。メタファー表現の結果から見れば、日

本語の場合は2回、アラビア語の場合は3回の出現である。言い

換えれば、アラビア語のほうが日本語より特定の状態の概念メ

タファーとメタファー表現が見られた。そこで、概念メタファ

ーの結果を見ると、日本語の場合、次の例のように、（今の）

状態は戦時状態、つまり、戦争時への描写が見られた。 

例9: 中国、石家荘市封鎖 全市民1100万人にPCR検査 新型コ

ロナで「戦時状態」(13) 

記事の出版日: 2021/1/6         出現場所：タイトル 

一方、アラビア語の場合、病気に対する抵抗は闘い、医

者のコロナでの死亡は「命」の犠牲という戦争メタファーが見

られた。日本語・アラビア語ともに、より具体的な状態への描
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写であると言える。日本語の場合は、現状は戦時状態という表

現が使われ、アラビア語の場合は、医者のコロナでの死亡は

Tḍḥyāt（犠牲）, Ḍaḥū biʼrwāḥihim（命で犠牲する）や病気に対

する抵抗はNiḍāl ṣḥḥī（健全な闘い）という表現が使われ、戦争

と関わる直接的な表現であると言える。これらの中から以下の

例が見られた。 

例10: والسلامة بالشفاء والدعاء التمنيات كل:" صلاح محمد الصحفي وأضاف 
 للدبلوماسي المخضرم الذي )....( يخوض الآن نضالا صحيا ضد الفيروس اللعين".  )14(

Wa-Aḍāfa al-ṣaḥafī Muḥammad Ṣalāḥ : "kul altamanyāt wa-al-duʻāʼ 
bi-al-Shifāʼ wa-al-salāmah lildiblwmāsy almukhaḍrm alladhī (…) 
ykhwḍ al-ān nḍālān ṣiḥhyān ḍidda alvyrws allʻyn". 

ジャーナリストのムハンマド・サラーは、「(略)、今は呪われ

たウイルスとの健全な闘いに取り込んでいるベテラン外交官の

回復と安全を祈ります」と付け加えた。 

記事の出版日:  2021/1/1                                   出現場所：本文 

 

以上の表(3a), (3b), (3c)の結果からアラビア語は日本語より、

特定の人、特定のもの、特定の状態の場合は、概念メタファーを使用し

ているということが分かる。さらに、結果からアラビア語のほうが多様な戦

争と直接的に関わる起点領域の使用やコロナでの死亡者は宗教的な

背景を持つshuhadāʼ（殉教者）の言葉での描写が見られ、メタファー

表現の使用には文化的、宗教的な背景があると言えるであろう。一方、

日本語はアラビア語と比べ、戦争メタファーの使用は、狭い範囲での使用

であり、ニュース記事の際に、強い印象を与えるメタファー表現の使用は限

られていると言えるであろう。さらに、『毎日新聞』において戦争メ
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タファーを使用する傾向が『AL-Youm 7』より少ないという背

景には、前述したSemino（2021:50）の戦争メタファーに対す

る批判があるかもしれない。 

8 まとめと今後の課題 

ここでは、第7章までの本稿の成果を総括し、本稿で得

られた結論と今後の課題についてまとめる。 

本稿は8章に分かれている。第1章で本稿の導入として示

したように、コロナが拡大した時期に起きたことが日本語とア

ラビア語のニュース記事においてメタファーによって、どのよ

うに表現されているのか、認知言語学の観点から研究すれば、

普遍性と文化的変異を発見し、両国の相互理解を深められると

筆者が考える。また、病気が広がる時期では、戦争のことばを

借りたいわゆる「戦争メタファー」が使用されている傾向があ

る（Yuchiang, Fengduan 2007）が、その点を考察する日本語と

アラビア語の対照研究が見当たらなかった。それで、認知言語

学の観点からコロナ禍に関する日本とエジプトのニュース記事

における戦争メタファーを考察することは本稿の課題とした。 

第2章で問題提起と研究の重要性に触れた。問題提起は

日本語・アラビア語の先行研究の不足、意味の拡張による誤解

、メタファーには普遍性があるものと文化などにより違いが現

れるものもあるという特徴、メタファーに関する知識の不足が

作成された翻訳や文章の内容や質に及ぼす影響という点にまと

められる。研究の重要性は、メタファーの研究を通し、相互理

解を深め、コミュニケーションギャップの発生を避けられる。さらに、メタフ

ァーを概念化することは、翻訳において重要な役割を果たして
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いる（Abd Elrahman :2010）ため、本研究の成果をニュース記事の

翻訳の指導の際に役立てると筆者が考える。 

第3章では理論的枠組みに触れた。本稿では、Lakoff と 

Johnsonが1980年に出版した『レトリックと人生』を通じて、

提唱した認知意味論の1つの理論である「概念メタファー」を

使用した。李（2017:84）が示したように、概念メタファーと

は「具体的な物事（起点領域）から抽象的な物事（目標領域）

への対応関係」であり、Lakoff と Johnson は概念メタファーを

3つの主なカテゴリーに分けている。起点領域により、メタフ

ァー表現を①具体的概念による経験の構造化を主とした構造

のメタファー（structural metaphor）、②抽象的な対象の実体

化を行う存在のメタファー（ontological metaphor）、③空間の

対立軸を与える方向のメタファー（orientational metaphor）で

ある。本稿で扱う「戦争メタファー」はNursanti, Andriyanti, 

Adhi Wijaya（2024）による分類と同様に、構造メタファーに属

する。 

第4章で示したように、本稿の具体的な目的は、認知言

語学の観点から日本の『毎日新聞』およびエジプトの『Al-

Youm 7新聞』におけるコロナ禍に関する戦争メタファーの特

徴を明らかにすることである。本稿を通し、非母語話者が適切

にメタファーを使用してニュース記事の編集もしくは翻訳がで

きるようになることを目指している。 

第5章では先行研究に触れた。筆者が調べた限りでは、

戦争メタファーを取り上げる日本語とアラビア語の対照研究が

見当たらなかったため、日本語とアラビア語の対照研究以外の

ものや他の言語を対象にした先行研究の成果を示した。戦争メ

タファーに関する先行研究の結果、日本語とアラビア語の双方にお

いては戦争のメタファーが現れることを示しており、エジプトと日本の双方が
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経験した世界的危機に関する二言語間の対照研究の実施の必要性が

残されていることが分かった。さらに日本語、アラビア語以外の言語に関す

る先行研究の結果、社会問題、危機、自然災害への対応を動機づけ

るために指導部が戦争のメタファーを用いることも明らかになっている。 

第6章では本稿の研究方法を示した。それは2020年12月

21日から2021年1月21日まで、および2021年4月30から2021年5

月31日までにおけるニュース記事である。それは日本とエジプ

トは両国において新規感染者数の増減が見られた時期である。

日本語の場合、『毎日新聞』のウェブ版、アラビア語の場合、

『Al-Youm 7新聞』のウェブ版からニュース記事を取り上げた

。両方とも有名であり、オンライン検索が容易であるため、対

象とした。記事のタイトルにおいて「コロナ/كورونا ( kwrwnā)」

という言葉を含む速報のニュース記事を条件とし、日本語とア

ラビア語の記事件数は戦争メタファーが現れたニュース記事に

限定した。日本語とアラビア語の場合、それぞれ25件であり、

合計で50件である。メタファー表現を抽出するために、

Pragglejaz Group（2007）の提案された2007年のメタファー認定

手順（Metaphor Identification Procedure: MIP 2007）を使用し、

メタファー表現の背後にある概念を識別するためには、Lakoff 

と Johnson（1980）の提案された概念メタファー理論を用いて

分析した。本研究は対照分析研究と言え、結果は分析的・記述

的に考察した。 

第7章では結果と考察を行った。まず、戦争メタファー

の結果を示した。それから、具体的に結果と考察を行い、起点

領域による日本語・アラビア語の共通点と相違点に触れた。概

念メタファーの観点から、アラビア語の戦争メタファーの出現
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回数は、日本語より多く見られた。また、アラビア語のメタフ

ァー表現の出現回数は、日本語より著しく見られた。そこで、

『毎日新聞』において戦争メタファーを使用する傾向が『Al-

Youm 7』より少なく、戦争メタファーに対する批判が背景に

あるかもしれない。Semino（2021:50）によれば、戦争メタフ

ァーに対する批判に関して、「ウイルスを不適切に悪意のある

敵として擬人化し、過度の不安を生じさせ、権威主義的な政府

の措置を正当化する可能性があり、亡くなった人々が十分に戦

わなかったことを暗示している」。 

基点領域による共通点の場合は、以下の点が明らかにな

った。 

 戦争メタファーの場合は、日本語・アラビア語両方とも

（敵/化け物）という起点領域の使用という点で共通して

いる。それは両言語にとってコロナ禍は好ましくない、

微妙な状態であり、敵/化け物と同じものになる。そこで

、最も多く現れた目標領域と組み合わせてみると、日本

語の場合、「感染/感染拡大は敵/化け物」、アラビア語

の場合、「新型コロナウィルス/コロナ変異株は敵/化け

物」である。つまり、アラビア語のほうが新型コロナウ

ィルス/コロナ変異株自体を直接に敵/化け物で喩えてい

るのに対し、日本語は感染拡大という状況のほうが敵/化

け物で喩えているということが分かる。メタファー表現

の結果から見る共通点として日本語とアラビア語は両方

とも①目標領域に対する戦争や敵と関わる直接的な表現

（日本語の場合、「戦う」「攻撃する」「苦戦する」「

侵入する」など、アラビア語の場合は、Muwāgahah（立

ち向かい）, Mukāfaḥah（防除）, nugābih（向き合う）, 

ṣirāʻ（争い）,yagtāḥ（襲う）, tasallul（潜入する）など）

、②好ましくない状況を止める表現（日本語の場合、「
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防止する」「防ぐ」「抑える」など、アラビア語の場合

は、ḍidda（対）, al-ḥadd min（制限する）, al-sayṭarah（

支配）, Al-Taṣaddī（防止）など）が見られた。相違点と

して、日本語の場合は、化け物であるため、近づかない

「避ける」などの表現が見られた一方で、アラビア語の

場合は、化け物であるため、化け物の特徴を示すsharis（

猛然）などの表現や、守ってほしいḤimāyah（守り）, 

Wiqāyah（防止）などの表現が見られた。 

起点領域による相違点の場合は以下の点が明らかになっ

た。 

 戦争メタファーの場合は、具体的な起点領域は異なって

いたが、特定の人、特定のもの、特定の状態という主な

以下の3つのカテゴリーに分けられた。 
 

a) 特定の人、特定のもの、特定の状態の結果では、

アラビア語のほうが日本語より概念メタファーが多く見られた

。 

b) 特定の人の結果の場合：日本語の場合「病気は闘

う相手」、「新型コロナウィルスは人を分断させる相手」、つ

まり、敵側の描写が見られた一方で、アラビア語の場合、「コ

ロナウイルスに直面する医師たちやコロナウィルスに直面する

主な労働者や病院は兵士」、「コロナでの死亡者は殉教者」が

見られ、敵に闘う相手側の描写が見られた。そのほかに、アラ

ビア語では「コロナウィルスは致死や殺人者」の結果も見られ

、日本語のように、敵側の描写も見られた。メタファー表現の

結果から見る共通点として日本語とアラビア語は両方とも①

戦争と関わる直接的な表現、（日本語の場合、「闘病」、アラ

ビア語の場合はal-gaysh al-Abyaḍ（白軍）, al-Khuṭūṭ al-amāmīyah
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（最前線）, Shuhadāʼ（殉教者）, Tuwāgih（立ち向かう）など）

、②敵の行動と関わる表現（日本語の場合、「人を分断させる

」、アラビア語の場合は、fattāk（致死的）, qātil（殺人者））

が見られた。つまり、概念メタファーでは相違しているが、広

く見ると、共通しているということが分かる。 

 

c) 特定のものの結果の場合：日本語の場合、「都市

は刑務所」、つまり、場所への描写である一方で、アラビア語

の場合、「対策（準備、新型コロナワクチン購入契約など）や

健康（または医療）関連業務が両方とも保護シールド」が見ら

れ、つまり、戦争で扱うものへの描写である。また、両言語で

は、より具体的な描写を持つメタファーが見られた。日本語の

場合は、「都市封鎖」、アラビア語の場合は、コロナに対する

対策に対して、Wiqāʼī（予防）, wiqāyah（防止）, tuʼmin（確保

）, Ḥimāyah（守り）が使われた。 

d) 特定の状態の場合: 日本語の場合、「（今の）状

態は戦時状態」、つまり、戦争時への描写である一方で、

アラビア語の場合、「病気に対する抵抗は闘い」、「医者

のコロナでの死亡は(命)の犠牲」という戦争メタファーが

見られ、つまり、戦争で扱う状態への描写が見られた。メ

タファー表現の結果から見る共通点として日本語とアラビ

ア語は両方ともより具体的な状態への描写であり、戦争と

関わる直接的な表現である。日本語の場合、現状は戦時状

態という表現、アラビア語の場合は、医者のコロナでの死

亡はTḍḥyāt（犠牲）, Ḍaḥū biʼrwāḥihim（命で犠牲する）や病

気に対する抵抗はNiḍāl ṣḥḥī（健全な闘い）が見られた。 

このように、戦争メタファーの結果では、共通点と相違

点が現れた。結論として以下の点が明らかになった。 
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1. 先行研究が示したように、戦争メタファーが危機

的な状況をたとえるのに、使用されている。それは、本稿を通じて

、エジプトと日本の緊急性の高いニュースを取り上げる「速報

」のニュース記事において確認できた点である。 

2. 両言語のコロナ禍に関するニュース記事における

メタファーの用法には、共通点と相違点の両方が存在すること

が確認できた。以下のように、共通点は文化的な要因、普遍的

な様子を現している一方で、相違点は文化的、宗教的な要因や

言語の特徴や新聞のメタファーを使用する傾向を現している。 
 

a) 共通点の背景としては、文化的な要因、普遍的な

様子があると思われる。具体的には、戦争メタファーの場合

は、敵/化け物の起点領域の使用は、戦争のように、真剣に、

コロナと対応する呼びかけにもなれる。さらに、Lakoffと

Johnson（1980）が示しているように、戦争メタファーは、私

たちが容易に理解できる物理的な対立であり、私たちの文化

に基盤があるという背景があると思われる。そこで、戦争メ

タファーは様々な言語でパンデミックという危機的な状況を

たとえるのに使用され、私たちの文化に基盤があり、普遍的

に近い基盤があると言える。 

b) 相違点の背景としては文化的、宗教的な要因や言

語の特徴や新聞のメタファーを使用する傾向があると思われる

。具体的には、戦争メタファーの場合は、アラビア語は日本語

より戦争と関わる直接な表現を多用しているという点は、危機

の時期には、アラビア語のほうが事実を柔らかく伝えるよりも

強い印象を与える戦争メタファーを使用する傾向があり、それ

はメタファー表現の使用が好むアラビア語の特徴の1つである

と言える。さらに、アラビア語のshuhadāʼ（殉教者）のメタフ
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ァー表現の使用は、文化的、宗教的な背景も反映している。そ

して、『毎日新聞』において戦争メタファーを使用する傾向が

『AL-Youm 7』より少ないという背景には、前述したSemino（

2021）の戦争メタファーに対する批判もあるかもしれない。 

本研究は結果を本文、記事のタイトル別に表していない

ため、今後の課題としては、記事のタイトルを対象にどのよう

な概念メタファーの種類が現れるのか、どの背景があるのか、

考察していきたい。 
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毎日新聞』のホームページ：https://mainichi.jp/ (2025/1/6閲覧)   
(1)『Al-Youm 7新聞』のホームページ：https://www.youm7.com/ (2025/1/6閲

覧) なお、本稿における『Al-Youm 7新聞』を『Al-Youm 7』新聞を指す

。 
(1) WHO(世界保健機関)の公開ウェブサイトによる感染者数を示すグラフか

ら読み取られた情報である。JPは日本の結果、EGはエジプトの結果を示し

ている。野次るしは新規感染者数のピークの週を指している。2020年12月

21日から2021年1月21日までの期間においては、日本は2021年1月11日から

始まる週、エジプトは2020年12月28日から始まる週はピークの週である。

2021年4月30から2021年5月31日までの期間においては、日本とエジプトは

両方とも2021年5月10日から始まる週はピークの週である。 

グラフの出典： 

https://covid19.who.int/region/wpro/country/jp (2021/7/14閲覧) 

https://covid19.who.int/region/emro/country/eg (2021/7/14閲覧) 
(1) https://mainichi.jp/articles/20210116/k00/00m/030/007000c  (2024/6/7閲覧) 
(1) https://mainichi.jp/articles/20210501/k00/00m/040/163000c  (2021/8/27閲覧) 
(1) https://www.youm7.com/5323280  (2021/8/27閲覧)   
(1) http://www.youm7.com/5121742 (2024/6/7閲覧) 
(1) アル・アズハル（イスラム教スンナ派の最高教育機関）電子ファトワ（

宗教見解）国際センターによれば、イスラム教では、ペストによって死亡

した人は殉教者になるとあるように、コロナウィルスでの死亡者は殉教者

として扱われている。（出典: Al-Youm 7新聞    出版日：2021/1/9）。 
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https://www.youm7.com/story/2021/1/9/ -عند-نحتسبه-كورونا-بفيروس-المتوفى-للفتوى-الأزهر

5149517الشهداء/-من-الله （2024/9/22閲覧） 
(1) https://mainichi.jp/articles/20210121/k00/00m/040/257000c（2024/6/7閲覧） 
(1) https://www.youm7.com/5320301（2021/8/27閲覧） 
(1) https://mainichi.jp/articles/20210106/k00/00m/030/185000c（2024/6/7閲覧） 
(1) https://www.youm7.com/5334354（2021/8/27閲覧） 
(1) https://mainichi.jp/articles/20210106/k00/00m/030/185000c（2024/6/7閲覧） 
(1) https://www.youm7.com/5139183（2021/8/27閲覧 

(1)『毎日新聞』のホームページ：https://mainichi.jp/ (2025/1/6閲覧)   

(2)『Al-Youm 7新聞』のホームページ：https://www.youm7.com/ (2025/1/6閲覧) な

お、本稿における『Al-Youm 7新聞』を『Al-Youm 7』新聞を指す。 

(3) WHO(世界保健機関)の公開ウェブサイトによる感染者数を示すグラフから読み取ら

れた情報である。JPは日本の結果、EGはエジプトの結果を示している。野次るしは新

規感染者数のピークの週を指している。2020年12月21日から2021年1月21日までの

期間においては、日本は2021年1月11日から始まる週、エジプトは2020年12月28日

から始まる週はピークの週である。2021年4月30から2021年5月31日までの期間におい

ては、日本とエジプトは両方とも2021年5月10日から始まる週はピークの週である。 

グラフの出典： 

https://covid19.who.int/region/wpro/country/jp (2021/7/14閲覧) 

https://covid19.who.int/region/emro/country/eg (2021/7/14閲覧) 

(4) https://mainichi.jp/articles/20210116/k00/00m/030/007000c  (2024/6/7閲覧) 

(5) https://mainichi.jp/articles/20210501/k00/00m/040/163000c  (2021/8/27閲覧) 

(6) https://www.youm7.com/5323280  (2021/8/27閲覧)   

(7) http://www.youm7.com/5121742 (2024/6/7閲覧) 

(8) アル・アズハル（イスラム教スンナ派の最高教育機関）電子ファトワ（宗教見解）

国際センターによれば、イスラム教では、ペストによって死亡した人は殉教者になるとある
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ように、コロナウィルスでの死亡者は殉教者として扱われている。（出典: Al-Youm 7

新聞    出版日：2021/1/9）。 

https://www.youm7.com/story/2021/1/9/ -عند-نحتسبه-كورونا-بفيروس-المتوفى-للفتوى-الأزهر

5149517الشهداء/-من-الله （2024/9/22閲覧） 

(9) https://mainichi.jp/articles/20210121/k00/00m/040/257000c（2024/6/7閲覧） 

(10) https://www.youm7.com/5320301（2021/8/27閲覧） 

(11) https://mainichi.jp/articles/20210106/k00/00m/030/185000c（2024/6/7閲覧） 

(12) https://www.youm7.com/5334354（2021/8/27閲覧） 

(13) https://mainichi.jp/articles/20210106/k00/00m/030/185000c（2024/6/7閲覧） 

(14) https://www.youm7.com/5139183（2021/8/27閲覧） 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 


